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Антоніна ЯКІМОВА
заступник голови фундації «Мати Україна»

(Софія, Болгарія)

ÏÎÒßÃ ÄÎ ÓÊÐÀ¯ÍÈ
ÀҐÍÅØÊÀ ÌÀÒÓÑßÊ ÏÐÎ ÓÊÐÀ¯Í²ÑÒÈÊÓ 

Â ÏÎËÜÙ², ÏÈÑÜÌÅÍÍÈÊ²Â-ÌÎÄÅÐÍ²ÑÒ²Â 
² ÏÅÐÅÊËÀÄÀÖÜÊÓ ÏÎË²ÒÈÊÓ

Професорка Вроцлавського університету 
Аґнешка Матусяк фахово займається україніс-
тикою, що як дисципліна має доволі міцні пози-
ції в Польщі. Вона була ініціатором організації 
фестивалю «Потяг до України», який відбувся 
торік у Вроцлаві.

Захід був присвячений 20-річчю української 
незалежності, до його програми увійшли кіно-
покази, виставки, літе ратурні читання, біз нес-
кон ференції та наукові зустрічі. Пані Аґнешка 
вважає, що українська тематика викликає знач-
ний інтерес у поляків, утім, наша держава не 
надто прагне підживлювати це зацікавлення.

У. Т.: Як ви вирішили стати україністкою, 
адже від початку наукової кар’єри ви дослі-
джували творчість російських письменни-
ків?

– Наш інститут розвивався, сталися певні 
зміни, і приблизно 1998 року вирішили відкрити 
окрім російської й інші філології. І тоді директор 
вишу запропонував мені взятися за україністи-
ку. Це було дуже складно, всі канікули того року 
я присвятила вивченню мови (яку абсолютно 
не знала, бо вивчала перед тим чеську та росій-
ську), читанню української літератури від фольк-
лору до сучасного періоду, історії України, її 
культури. Отак був покладений початок усього, 
чим я нині займаюся.

У. Т.: Наскільки розвинена україністика у 
Польщі?

– Окрім Вроцлава українська філологія є у 
Варшавському та Краківському університетах, 
в останньому є ще й українознавство. Також у 
Любліні маємо україністику в Університеті Ма-
рії Кюрі-Склодовської та Католицькому універ-
ситеті. Усе це досить конкурентні речі. Знач-
но менш активно україністикою займаються в 
Ольштині, Перемишлі, зовсім трохи в Щецині. 
Крім того, вроцлавська україністика співпра-
цює з Національним університетом імені Івана 
Франка у Львові (вже 16 років), Національним 
університетом імені Тараса Шевченка в Києві 
та Інститутом літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН 
України. Ми плануємо також незабаром зустрічі 
з австрійськими україністами у Відні та спілку-
вання з російською делегацією з Петербурга. 
Одне слово, непогано, ми відкриті для спільних 
проектів.

У. Т.: Які б ви назвали головні здобутки та 
проблеми?

– Найбільший здобуток вроцлавської украї-

ністики – це те, що збільшується кількість сту-
дентів. На перший курс уже приходить близько 
40 осіб, раніше годі було на таке сподіватися. 
Загалом у нас близько 100 студентів, які ма-
ють змогу навчатися за різними напрямами: 
мовознавство, літературознавство, переклад. 
Це не просто вивчення дисциплін, а ще й про-
моція України, країни з цікавою культурою, як 
традиційною, так і сучасною. Пишуться нові 
до слідження, дисертації (і кандидатські, і док-
торські), діє дискусійний кіноклуб. Наш відділ 
спів працює з українським ліцеєм у Легниці – 
від цього року Вроцлавський університет має 
над ним науковий патронат. І це досягнення не 
лише україністики, а університету загалом. Але 
хоч який гарний вигляд усе це має, відділу тре-
ба розвиватися, бо сама українська філологія у 
чистому вигляді не дуже цікава студентам; вони 
шукають чогось більш міждисциплінарного. І 
тут постає питання про українознавство, такий 
собі консорціум різних гуманітарних дисциплін, 
і в перспективі – створення Українського інсти-
туту.

У. Т.: Якщо я правильно зрозуміла, ви 
ду же зацікавлені у створенні та діяльності 
такого інституту в Польщі. І щонайменше 
це парадоксальна ситуація, коли ініціатива 
йде не з українського боку, чи не так?

– Абсолютно. Я вражена бездіяльністю ва-
шої влади у сфері пропагування української 
культури та науки. Бо законодавчо саме від неї 
залежить запуск таких ініціатив. У Польщі вже є 
програми, що «працюють» на Україну, – це і сти-
пендія для молодих українських митців Gaude 
Polonia, і стипендії «Східні студії» у Варшав-
ському університеті, і багато інших можливос-
тей мистецьких резиденцій, стажувань. Але все 
це діє без підтримки вашої країни. Та поверні-
мося до питання українського центру. Звісно, 
логічно заснувати його у Варшаві, але, на мою 
думку, у Вроцлаві вже є кілька дієвих факторів. 
По-перше, він 2016 року має стати європей-
ською столицею культури. По-друге, там є ак-
тивне почесне консульство України. По-третє, 
чимала українська діаспора як у Вроцлаві, так і 
в Дольношльонському воєводстві, плюс на на-
вчання за програмою «Тепер Вроцлав» до нас 
приїздить українська молодь. Також неабияким 
успіхом став фестиваль «Потяг до України», 
який переконливо засвідчив, яке велике у нас 
зацікавлення Україною. Головне, щоб вона теж 
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ішла назустріч, самої лише підтримки консуль-
ства тут замало. Я зверталася до українських 
інституцій, але поки що жодної реакції. Таке 
відчуття, що вони працюють не на користь своєї 
держави та її культури, на жаль.

У. Т.: Рік тому в Україні вийшло ваше до-
слідження про модерніста Михайла Яцко-
ва. Чому саме він?

– У працях, присвячених українському мо-
дернізму, явище «Молодої музи» (літературне 
угруповання, яке виникло у Львові 1906 року як 
складова загальноєвропейського руху за онов-
лення літератури. – Ред.) розглядали з різних 
позицій, часом протилежних. Тож у мене був 
матеріал для роздумів, і, щоб самій розібра-
тися, я почала читати власне молодомузівські 
тексти й побачила, що то справді цікавий вияв 
європейського модерну, до них в українській 
літературі таке робила хіба що Леся Українка. 
Михайло Яцків був справжній ерудит, за слова-
ми Карманського, інтелектуальний лідер цього 
гуртка, новатор, якому на літературному ґрун-
ті патронували передовсім такі імена, як Едґар 
Аллан По, Шарль Бодлер, Моріс Метерлінк, а у 
сфері філософії – духов ні вчителі епохи Артур 
Шопенгауер та Фрідріх Ніцше. Я почала говори-
ти про це польським колегам і тут натрапила на 
майже цілковите несприйняття: на їхню думку, 
на початку ХХ століття на Галичині не могло бути 
ніякого «справжнього» українського модерну. В 
такій ситуації було непросто переконати їх у зо-
всім протилежному.

Шкода, що в Україні школа діалогу мис-
тецтв менш розвинена, ніж у Польщі, бо її ме-
тоди прекрасно проілюстрували б тотальність 
модерністського контексту в країні на початку 
минулого століття: це захоплення не лише ар-
хітектурою, це і філософія, і музика, і танець. І 
саме тоді, коли все це побачила, я остаточно 
закохалася в українську літературу, в україніс-
тику. Мені стало шкода, що так мало хто поша-
нував українських письмен ників-модерністів як 

самоцінних європейських митців. Як на мене, 
то була справжня революція.

У. Т.: А як щодо сучасної української лі-
тератури?

– Намагаюся показати її різноманітним спо-
собом, щоб знали не тільки про Оксану Забуж-
ко, Юрія Андруховича, Сергія Жадана, Наталку 
Сняданко, яких найбільше перекладають. Якось 
я зауважила, що в Польщі немає жодної «пере-
кладацької» політики, на що мені відповіли, що 
остання була в Радянському Союзі, а тепер усе 
вирішують особисті знайомства та смаки пе-
рекладача. Але я вважаю, що тут мало би бути 
більше об’єктив ності, бо є чимало інших вартих 
перекладу сучасних письменників.

У. Т.: Коли ви буваєте в Україні, чи виста-
чає вам якісного українського культурного 
продукту на телебаченні, у книгарнях, гале-
реях, театрі тощо?

– Є чимало цікавих речей, але бракує добро-
го маркетингу для якісної популярної україн-
ської культури. Бо складається враження засил-
ля зовсім іншого культурного продукту. Звісно, 
має бути вибір для тих, хто потребує російсько-
го, але передусім повинен бути рівноцінний ви-
бір для всіх, хто прагне українського. Ситуація 
з мовним питанням, з одного боку, дуже небез-
печна, а з іншого – це може бути своєрідним 
шоком, струсом для українців. Бо влада зро-
била все, щоб українська мова перестала бути 
офіційно державною, і тепер суспільство має 
себе показати. Зараз це насамперед складне 
завдання для українських інтелектуалів, як вже 
не раз в Україні бувало. А мова – то не просто 
засіб спілкування, а передусім соціальний фак-
тор, який засвідчує свідому культурно-націона ль-
ну ідентичність.

Спілкувалася Юлія СТАХІВСЬКА

Передрук із журналу «Український тиждень». – 
№50(247) 14–20 грудня 2012 р. 
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ØÊ²Ë ÓÊÐÀ¯ÍÎÇÍÀÂÑÒÂÀ
Щороку на початку жовтня на гостинній осе-

лі СУМ в Елленвіл, штат Нью-Йорк, відбувають-
ся конференції вчителів шкіл українознавства 
в Америці.

Так і в цьому році протягом 5, 6, 7 жовтня 
2012 р. зібрались учителі, директори та управа 
Шкільної Ради, аби обговорити стан шкільниц-
тва та подати пропозиції до покращення робо-
ти та навчання у школах.

Перший день, у п’ятницю 5 жовтня, відкрив-
ся засіданням директорів, на якому були при-
сутні директори із 10 шкіл та кілька учителів. 
Зустріч офіційно розпочав привітальним сло-
вом голова Шкільної Ради д-р Євген Федорен-
ко. Він повідомив, що у нашій системі існує 
39 шкіл українознавства, з них 8 –  12-клясних, 
12 – 11-клясних, 1 –  10-клясна, 7 –  8-річних, 
6 – 7-річних та 4 факультативи. 

У 2011–2012 н. р. навчалось 2450 учнів, їх 
вчи ли 365 учителів.  Наша шкільна система ке-

рується правильниками, які затвердила Шкіль-
на Рада. Є. Федоренко висловив думку, що, на 
превеликий жаль, не всі вчителі є достатньо по-
інформовані про права, рішення та навчальні 
приписи, навчальні курси та конференції, про 
що необхідно подбати директорам та дорадни-
кам шкіл.

Управа Шкільної Ради намагається усе зро-
бити, аби у школах працювали талановиті, ква-
ліфіковані і добре обізнані вчителі. Для цього 
проводить курси підвищення кваліфікації на 
оселі Союзівка під час літа протягом двох тиж-
нів, а також такі конференції,  щоб мати добру 
нагоду поділитися досвідом, дати пропозиції 
для покращення навчання, висловити зауваги. 
Бо тільки у спільній праці може бути добрий, 
позитивний та результативний ефект навчання 
для наших учнів, адже їм нелегко вивчати свою 
мову на чужині. І кожна українська громада має 
усвідомити, що саме школа – основне джерело 


